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ABSTRAK 

 
Nama  : MUSLIM SIREGAR 

NIM    : 2016110081 

Judul   : Makna dan analisis istilah teknis bahasa Jepang yang digunakan pada 

bagian kualitas perusahaan otomotif Jepang  di Indonesia 

 

Penelitian tentang istilah teknis bahasa jepang yang digunakan di bagian kualitas 

pada perusahaan otomotif Jepang di Indonesia. Tujuan dari penelitian ini adalah 

untuk memahami makna istilah teknis bahasa jepang di bagian kualitas 

diperusahanan otomotif Jepang di Indonesia. Selanjutnya tujuan penelitian ini 

untuk mengetahui penggunaan Istilah teknis bahasa Jepang di materi ajar bahasa 

Jepang buku Minna no Nihonggo 1 & 2 (みんなの日本語１＆２). Selain itu 

penelitian ini juga bertujuan untuk mengetahui perbedaan makna hasil 

penerjemahan istilah teknis di buku Daihatsu yōgo-shū(ダイハツ用語集
ようごしゅう

) dan 

makna dari kamus umum bahasa Jepang(Kamus Goro Taniguchi, kamus digital 

Takoboto, Kamus jepang (Dictionary), dan Google Translate.  Penelitian ini 

merupakan penelitian kualitatif dengan menggunakan metode komparasif dengan 

metode yang menitik beratkan pada penjelasan berdasarkan data yang diperoleh 

langsung dari lapangan dan dijelaskan dan kemudian di analisis. Dari hasil analisis 

didapatkan bahwa istilah teknis bahasa Jepang yang digunakan dibagian kualitas di 

perusahaan otomotif Jepang di Indonesia belum ada tercantum di buku materi ajar 

bahasa jepang buku Minna no Nihonggo 1 & 2 (みんなの日本語１＆２ ). 

Selanjutnya terdapat perbedaan makna istilah teknis bahasa jepang di bagian 

kualitas pada perusahaan otomotif Jepang di indonesia di terjemahkan 

menggunakan kamus umum(kamus buku Kamus Goro Taniguchi, kamus digital 

Takoboto, Kamus jepang (Dictionary), dan Google Translate)  

 

Kata Kunci : Istilah teknis bahasa jepang, makna, materi ajar bahasa Jepang   
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概要 

 

名前   ：ムスリムシレガル  

学生番号  ：2016110081  

論文テーマ  ：インドネシアでの日本の自動車メーカーの 

品質部で使用される日本語の専門用語 

 

本研究では、インドネシアでの日本の自動車メーカーの品質部で使

用される日本語の専門用語に対して分析を行った。本研究の目的は、イン

ドネシアでの日本の自動車メーカーの品質部で使用される日本語の専門用

語の意味を理解することである。さらに、本研究の目的は、日本語教材

「みんなの日本語１＆２」における日本語の専門用語の使用を理解するこ

とに対して分析を行った。また、本研究の目的は、ダイハツ用語集の専門

用語の翻訳結果の意味と、日本語の  一般辞書（谷口五郎辞書、たこぼと

デジタル辞書、日本語辞書（Dictionary）、Google 翻訳）の意味の違い

を判断することに対して分析を行った。本研究は、比較手法を用いた定性

的研究であり、比較法を用いた定性的研究とは実際に現場から得られたデ

ータに基づき説明に焦点を当てたという方法を用いた。分析の結果からイ

ンドネシアでの日本の自動車メーカーの品質部で使用される日本語の専門

用語は日本語教材「みんなの日本語１＆２」にはまだ記載されていないと

いうことが分かった。さらに、分析の結果からインドネシアでの日本の自

動車メーカーの品質部で使用される日本語の専門用語は日本語の一般辞書

（谷口五郎辞書、たこぼとデジタル辞書、日本語辞書（Dictionary）、お

よび Google 翻訳）を使用して翻訳された意味の違いがありということが

分かった。 

キーワード：日本語の専門用語、意味、日本語教材 
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